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LESSON 2 

THE BIRTH IN LUMBINI PARK 

 About ten months after the dream, the Queen was expecting her chile and so she 

went to the King and said “My dear, I have to go back to my parents. My baby is about 

due now.” Since it was the custom in India, for a wife to have her baby in her father’s 

house, the King agreed, saying “Very well, I will make the necessary arrangements for you 

to go.”  

 

 The King then sent soldiers ahead to clear the road and some were retained to 

guard the Queen as she was carried in a decorated palanquin. The Queen left Kipilavat-

thu in long procession of soldiers and retainers, for the capital of her father’s kingdom.  

 

သငခ်န််းစာ (၂) 

လမု္ဗိနီဥယ ာဥအ်တငွ််း ဖွာ်းမမ္ငမ်ခင််း 

 အပ်ိမက်မက်ပပ ြီးတ ဲ့ ၁၀ လအကကြာမ ြာ ဘရုငမ်ကက ြီးက ကလလြီးကိုလ မြာ်လေတယ်။ ဘရုငမ်ကက ြီးသည် ဘရုင် 

ကက ြီးထသံ ြာြီး ပပ ြီး “ချစ်ခငရ်ပါလသြာ ဘရုငမ်ငြ်ီး မတ်၊ ကလလြီးဖ ြာြီး မငလ်တြာဲ့မ ြာမုိ ဲ့ မိဘမျြာြီးလေထိငုရ်ြာသို ဲ့ သ ြာြီးရလတြာဲ့မယ။် 

“အနိ္ဒယိ ပည်ေယ်တ င ် အမျိ ြီးသမ ြီးမျြာြီးသည် မိဘမျြာြီးရ ိရြာ အရပ်လေသမ ြာ ဖ ြာြီး မငလ်လဲ့ရ ိတ ဲ့ ထံြုီးစံရ ိပါတယ။် 

ဘရုငက်က ြီးက ဘရုငမ်ကက ြီးလ ပြာတြာကို လက်ခံလိုက်ပပ ြီး “ဟုတ်ပပ  - မငြ်ီးသ ြာြီးန္ိငုဖုိ် ဲ့ အတ က် ငါ စ စဥ်လပြီးပါမယ်။  

 

 ဘရုငက်က ြီးက စစ်သည်ရက်မက်မျြာြီးကို ကကိ တငလ်ွှတ်လိုက်ပပ ြီး လမ်ြီးရ ငြ်ီးခိုငြ်ီးလိုက်ပါတယ်။ တချိ ျို့ 

အလုပ်အလက ြီး မျြာြီးကိုလတြာဲ့ ဘရုငမ်ကက ြီးအေ ြီးအေြာြီး ဝေြ်ီးရံ လစြာင်ဲ့လလျြာကလ်စလျက် ဘရုငမ်ကက ြီးကိ ု အလ အပ 

 ပငဆ်ငထ်ြာြီးလသြာ လဝါစင ်ဖင်ဲ့ သယ်လဆြာငသ် ြာြီးပါတယ်။ ဘရုငမ်ကက ြီးသည် စစ်သည် ဗုိလ်ပါ အလခ အရံ 

မျြာြီးလိုက်ပါလစလျက် သမူ၏ မိဘမျြာြီးရ ိရြာ တိုငြ်ီးန္ိငုင်၏ံ ကပိလဝတ်ပမိ ျို့သို ဲ့ထ က်ခ ါလြာခ ဲ့ ပါတယ်။  

 

 On the way to Koliya country, they passed a garden called Lumbini Park. This gar-

den was near the kingdom called Nepal, at the foot of the Kimalayan mountains. At that 
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time, the park was full of sweet scented flowers growing on the Sala trees and thousands 

of birds, bees and other insects had flocked to the trees.  

 

 The beautiful park with its trees and scented flowers and busy birds and bees at-

tracted the Queen. Since the park was a good resting place, the Queen ordered the bear-

ers to stop there for a while. However, as she rested underneath on of the Sala trees, her 

baby boy was born. It was an auspicious day. The birth took place on a VESAK full moon 

day, in the year 623 B. C. 

 

 လကြာလိယ ပည်ကို သ ြာြီးတ ဲ့လမ်ြီးမ ြာရ ိတ ဲ့ လုမဗိေ ဥယျြာဥ်ကို  ဖတ်လကျြာ်သ ြာြီးခ ဲ့ကကပါတယ်။ လုမဗိေ ဥယျြာဥ် ဟြာ 

ဟိမဝန္တြာလတြာငလ် ခ ေ လပါန္ိငုင်အံေ ြီးအေြာြီးမ ြာ တညရ် ိပါတယ်။ အ ေ အချိေမ် ြာဘ  အငက်ကငြ်ီးပငလ်တ မ ြာ အငက်ကငြ်ီး 

ပ င်ဲ့မျြာြီးန္ င်ဲ့ ပည်ဲ့န္ က်စ ြာ ပ င်ဲ့လေကကပပ ြီး ပျြာြီးပိတုေြ်ီးစလသြာ ပုိြီးလကြာငမ်ျြာြီး င က်မျြာြီးတို ဲ့မ ြာလ  သစ်ပငလ်တ မ ြာ စုရုံြီး 

အုပ်ဆိငုြ်ီးလျက်ရ ိကကပါတယ်။ အလ ေ ်လ ပလသြာ ဥယျြာဥ်သည်အငက်ကငြ်ီးပငပ်ျ ိမျြာြီး အငက်ကငြ်ီးပေမ်ြာလ်မျြာြီး၊ လကျြီးင က ်

သြာရကြာ ပျြာြီးပိတေုြ်ီးမျြာြီး ဖင်ဲ့ ဘရုငမ်ကက ြီးကို ဆ  လဆြာငလ်ျက်ရ ိပါ တယ်။  

 

 ယငြ်ီးဥယျြာဥ်လေရြာသည် အေြာြီးယူရေ ် လကြာငြ်ီးမ ေသ်ည်ဲ့ လေရြာ ဖစ်သည်ဲ့အတ က် ဘ၈ု်မကက ြီးက လဝါစငမ်ျြာြီးကိ ု

ထမ်ြီးရ က် သယ်လဆြာငလ်ြာကကသမူျြာြီးကို ေ လေရြာမ ြာ လခတတ အေြာြီးယူရပ်ေြာြီးမည်လို ဲ့ လ ပြာကကြာြီးလိုက်ပါတယ။် 

သို ဲ့လသြာ်လ  အငက်ကငြ်ီးပငမ်ျြာြီးထ မ  အငက်ကငြ်ီးပငတ်စ်ပငလ်အြာက်တ င ် အေြာြီးယူ လေစဥ် ဘရုငမ်ကက ြီးသည် မငြ်ီးသြာြီး 

ငယ်လလြီးကို လမ ြီးဖ ြာြီးခ ဲ့ပါတယ်။ ထိလုေ ဲ့သည် မင်္ဂလြာရ ိလသြာ လေ ဲ့တစ်လေ ဲ့  ဖစ်ခ ဲ့ပါတယ်။ ဘ စ  ၆၂၃ ခုန္ စ် ကဆေု ်

လ ပည်ဲ့လေ ဲ့တ င ်ဖ ြာြီး မငသ်ေ် ဲ့စငခ် ဲ့ပါတယ်။  

 

 According to the legends about this Birth, the baby began to walk seven steps for-

ward and at each step, a lotus flower appeared on the ground where his foot should have 

been.  

 Another legend tells us that the baby said: 

Aggo Ha masmi Lokkassa   “I am the chief in the world,  

Jettho Ha masmi Lokassa   There is no equal to me,  
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Settho Ha masmi Lokassa   I am supreme,  

Aya Mantima Jati     This is my last birth,  

Natthi dani Punabhavo.     No Rebirth for me.” 

 

 After the birth of her baby son, Queen Maha Maya immediately returned to Ka-

pilavatthu. When the King learnt of this he was very happy and there was rejoicing all 

over the country.  

 

 ဤလမ ြီးဖ ြာြီး ခငြ်ီး လရ ြီးအစဥ်အလြာအရ ကလလြီးငယသ်ည် လရ ျို့သို ဲ့ လ ခခုေစ်ဖဝါြီး လလ ြာက်လ မ်ြီးပပ ြီး လ မလပေါ်၌ 

လ ခလ မ်ြီးတိုငြ်ီးလအြာက်တ င ် ကကြာပ င်ဲ့မျြာြီးလပေါ်ထ က်လြာခ ဲ့ပါတယ်။ အ ခြာြီး အစဥ်အလြာကို ကလလြီးငယ်မ  က န္ိပ်ုတို ဲ့ကို 

လ ပြာခ ဲ့ပါတယ်။  

 

အလင်္ဂါဟမသမ ိလလြာကဿ   -  ငါသည် လူသံြုီးပါြီးတ င ်အ မတ်ဆံြုီး ဖစ်၏။  

လေလဌြာဟမသမ ိလလြာကဿ  - ငါသည် လူသံြုီးပါြီးတ င ်အကက ြီးအက ဆံြုီး ဖစ်၏။  

လသလဌြာဟမသမ ိလလြာကဿ  -  ငါသည် လူသံြုီးပါြီးတ င ်အချ ြီးမ မ်ြီးအပ်ဆံြုီး ဖစ်၏။  

အယမန္တမိြာ ေြာတ ိ   -  ဤလမ ြီးဖ ြာြီး ခငြ်ီးသည် ငါ ဲ့အဖုိ ဲ့ လေြာက်ဆံြုီး ဖစ်၏။  

ေတထ ိေါေ ိပုေဗဘလဝါ   -  ငါ ဲ့အဖုိ ဲ့ တဖေ ်လမ ြီးဖ ြာြီး ခငြ်ီး မရ ိလတြာဲ့ပပ ။  

 

 ဘရုငမ်ကက ြီးမဟြာမြာယြာသည် သြာြီးကလလြီးဖ ြာြီး မငပ်ပ ြီးလေြာက်ကပိလဝတထ  သို ဲ့ ချက်ချငြ်ီး ပေလ်ြာခ ဲ့တယ်။ 

ဘရုငက်က ြီးသည် ဤသတငြ်ီးကိုကကြာြီးသရိလသြာအခါ အလ ေအ်ငမ်တေလ်ပျြာ်ရွှငပ်ပ ြီးတကမဘြာလံုြီးကို ထိအုရြာသည ်

ဝမ်ြီးလ မြာက် လစခ ဲ့ပါတယ်။  


